
.اَ���َْ�لَ��اوُعَ�َ��ْ�قٱُهَباَ��ِ��اوُمَسَ�ْ�قٱِذإَِو.َ»ن�ُ��َ�عفَْياَذاَمَنوُ�َ��ْ�عَي�َ���مُْ���َّ��َِ���،مُْ�َ���ْرِفغْٱُ،هاَ�َ���أَاَ��«ُ:عوُ�َ���لَاَقَف

٢٣:٣٤اقوُل



.اَ���َْ�لَ��َ���ِ��ِ��َ���قُْمُهَباَ��ِ��اوُمَسَ�ْ�قاَو»َ!ن�ُ��َ�عفَْياَمَنوُر�َْ����َ���مُْ���َّ��َ���،مُْ�َ���ْرِفغْا،�ِ���أَاَ��«ُ:عوُ�َ���لَاَقَو

٢٣:٣٤اقوُل



Ezɨ Iesus kamaghɨn mɨgei, “Afeziam, me amir biziba, me dagh fozir puvatɨ. Nɨ men arazir

kuraba gɨn amadagh.” Ezɨ mɨdorozir gumaziba Iesusɨn korotiaba iniasa satu gikararai.

Luk 23:34



ǿতিতয়া যীচুেৱ ক’ǿল, “ǿহ িপত,ৃ এওঁেলাকক ȉমা কৰা; িকয়েনা এওঁেলােক িক কিৰেছ, ǿসই িবষেয় নাজােন।”

পাছত ǿতওঁেলােক িচিঠ ǿখিল ǿতওঁৰ বʡ ভগাই লেল।

লকূ ২৩:৩৪



Amma İsa deyirdi: «Ata! Onları bağışla, çünki nə etdiklərini bilmirlər».

Onlar püşk ataraq paltarlarını aralarında bölüşdürdülər.

Luka 23:34



Yesu E amane sia: i, “Ada! Dia ilia hou gogolema: ne olofoma! Bai ilia hamobe ilia da mae

dawa: iwane hamosa!” Louma dadi gagui dunu, ilia da Yesu Ea abula lamusa: , ululuasu.

Luge 23:34



তখন যীʴ বলেলন, িপতা, এেদর ȉমা কর, কারণ এরা িক করেছ, তা জােন না।

পের তারা তাঁর জামা‐কাপড়ʭিল িনেজেদর মেধǻ ভাগ করল।

লকু ২৩:৩৪



তখন যীʴ বলেলন, “িপতা, এেদর ȉমা কেরা, কারণ এরা জােন না, এরা কী করেছ।”

আর ʭিটকাপাত কের তারা তাঁর ǿপাশাকʭিল ভাগ কের িনল।

লকু 23:34



А Исус каза: Отче, прости им, защото не знаят какво правят.

И като разделиха дрехите Му, хвърлиха жребие за тях.

Лука 23:34



Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila, tungod kay wala sila masayod sa ilang gibuhat.”

Ug nagripa sila, alang sa pagbahinbahin sa iyang mga sapot.

Lucas 23:34



Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila tungod kay wala sila masayod sa ilang gibuhat.”

Ug naghulbot-hulbot ang mga sundalo aron bahinon ang mga bisti ni Jesus.

Lucas 23:34



Unya si Jesus miingon, 'Amahan, pasayloa sila, kay wala sila makasabut sa ilang ginabuhat.'

Ug ilang giripahan ang iyang mga bisti aron sa pagbahinbahin niini.

Lucas 23:34



यीस ू ह किहस, “हे ददा, ये मनखमेन ला माफ कर द,े काबरिक यमेन नइं जानथЋ िक यमेन का करत हवयं।”

अऊ ओमन िचыी डालके ओकर मतुािबक यीस ू के कपड़ा ला अपन म बांट लीन।

लकूा 23:34



Yesu anati, “Atate, akhululukireni, pakuti sakudziwa chimene akuchita.”

Ndipo anagawana malaya ake mochita maere.

Luka 23:34



Jesu mah, Pa, nihcae to tahmen ah; nihcae loe a sak o ih hmuen to panoek o ai, tiah a naa.

Taham khethaih phoisa to azuh o moe, anih ih kahni to amzet o.

Luka 23:34



耶穌說：「父啊，寬赦他們吧!因為他們不知道他們做的是什麼。」

他們拈鬮分了祂的衣服。

路加福音 23:34



当下耶稣说：“父啊！赦免他们；因为他们所做的，他们不晓得。”

兵丁就拈阄分他的衣服。

路加福音 23:34



當下耶穌說：「父啊！赦免他們；因為他們所做的，他們不曉得。」

兵丁就拈鬮分他的衣服。

路加福音 23:34



耶稣说：“父啊，赦免他们！因为他们不知道自己在做什么。”

士兵抽签分了耶稣的衣裳。

路加福音 23:34



耶穌說：「父啊，赦免他們！因為他們不知道自己在做什麼。」

士兵抽籤分了耶穌的衣裳。

路加福音 23:34



Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”

a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thil uh.

Luka 23:34



Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”

a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thiluh.

Luke 23:34



Yeshuan aseitai, “Hepa, ngaidam in, ajeh chu ipi abol'u ahepouve,” ati.

Chule sepai hon aponsil chu vang asang'un achang ding akivelhauve.

Luke 23:34



Jisuh ni, a Pa, ahnimae yon ngaithoum haw, bangmaw ka sak tie panuek awh hoeh, telah ati.

Ahnimouh ni cungpam a rayu awh teh angki a kâravei awh.

Luk 23:34



A Isus je govorio: “Oče, oprosti im, ne znaju što čine!”

I razdijeliše među se haljine njegove bacivši kocke.

Luka 23:34



Tedy Ježíš řekl: Otče, odpusť jim, neboť nevědí, co činí.

A rozdělivše roucho jeho, metali los.

Lukáš 23:34



Tedy Ježíš řekl: Otče, odpusť jim, neboť nevědí, co činí.

A rozdělivše roucho jeho, metali o ně los.

Lukáš 23:34



Men Jesus sagde: „Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gøre.“

Men de delte hans Klæder imellem sig ved Lodkastning.

Lukas 23:34



Men Jesus sagde: 'Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gøre.'

Men de delte hans Klæder imellem sig ved Lodkastning.

Lukas 23:34



Yesuusi, «Ta Aabboo, unttunttu barenttu ootsiyaawaa erenna diraw, unttunttu nagaraa atto ga»

yaageedda. Unttunttukka Aa mayuwaa saamaa yegettiide gishetti akkeeddino.

Luuk'aasa 23:34



Yesu nowacho niya, “Wuora, wenegi, nikech gikia gima gitimo!”

To ne gipogore lepe ka gigoyo ombulu.

Luka 23:34



En Jesus zeide: Vader, vergeef het hun; want ze weten niet, wat ze doen.

En ze verdeelden zijn klederen bij het lot.

Lukas 23:34



En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.

En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.

Lukas 23:34



En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.

En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.

Lukas 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they are doing.

And dividing his garments, they cast a lot.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.

And parting his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”

And they divided up His garments by casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, let them have forgiveness, for they have no knowledge of what they

are doing. And they made division of his clothing among them by the decision of chance.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them. For they know not what they do.”

And truly, dividing his garments, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they do.

And, parting out his garments, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.

But they, dividing his garments, cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, please forgive them, for they don't know what they're doing.”

They divided up his clothes by throwing dice for them.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Yahushua, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, “Father, forgive them, for they have not known what they do”;

and parting His garments they cast a lot.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Yeshua said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Yeshua said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



But Rebbe Melech HaMoshiach was saying, Abba, grant selicha to them, for they have no

daas of what they are doing. And dividing up his garments,

VAPPILU GORAL [(they cast lots)].

Lukas 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.

And parting his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
But, Jesus, was saying—Father! forgive them; for they know not what they do.

And, when they were parting his garments, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”

Then they cast lots, dividing up his garments.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them: for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments amongst them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments amongst them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they have not known what they do;'

and parting his garments they cast a lot.

Luke 23:34



Kaj Jesuo diris: Patro, pardonu ilin; ĉar ili ne scias, kion ili faras.

Kaj dividante inter si liajn vestojn, ili ĵetis lotojn.

Luko 23:34



Sẽe la, Yesu do ɣli sesĩe be, “Fofo tsɔ ame siawo ƒe nu vɔ̃wo ke wo, elabena womenya nu si

wɔm wole la o.” Asrafowo ɖe eƒe awuwo le eŋu, eye woda akɔ ɖe ɖe sia ɖe dzi hemae.

Luka 23:34



Niin sanoi Jesus: Isä, anna heille anteeksi, sillä ei he tiedä, mitä he tekevät.

Ja he jakoivat hänen vaatteensa ja heittivät niistä arpaa.

Luukkaan 23:34



Mutta Jeesus sanoi: 'Isä, anna heille anteeksi, sillä he eivät tiedä, mitä he tekevät'.

Ja he jakoivat keskenään hänen vaatteensa ja heittivät niistä arpaa.

Luukkaan 23:34



Jésus dit: « Père, pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font. »

Ils se partagèrent ses vêtements en tirant au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: « Père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu’ils font. »

Se partageant ensuite ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: « Père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu’ils font. »

Se partageant ensuite ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Et Jésus dit: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu’ils font.

Et ayant fait le partage de ses vêtements, ils tirèrent au sort.

Luc 23:34



Jésus dit: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu’ils font.

Ils se partagèrent ses vêtements, en tirant au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.

Ils firent ensuite le partage de ses vêtements, et ils les jetèrent au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.

Puis se partageant ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Yesusikka, «Ta Aawawu! Hayti ba ooththizayssa eridi ooththontta gishshas isttas atto ga!»

gides; isttika iza may7oza saama yeggidi ba giddon gishetti ekkida.

Luqaasa Mishiraachcho 23:34



ዬሱሲካ፥ «ታ ኣዋዉ! ሃይቲ ባ ኦꬂዛይሳ ኤሪዲ ኦꬆንታ ጊሻስ ኢስታስ ኣቶ ጋ!»

ጊዴስ፤ ኢስቲካ ኢዛ ማይኦዛ ሳማ ዬጊዲ ባ ጊዶን ጊሼቲ ኤኪዳ።

ሉቃሳ ሚሺራቾ 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!

Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los darüber.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!

Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los darüber.

Lukas 23:34



Und Jesus betete: 'Vater, vergib ihnen, sie wissen nicht, was sie tun.'

Alsdann verteilten sie seine Kleider unter sich, indem sie das Los darüber warfen.

Lukas 23:34



Jesus aber sagte: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht was sie thun.

Sie verteilten aber seine Kleider, und warfen das Los darüber.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht was sie tun.

Und sie teileten seine Kleider und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen sie wissen nicht, was sie tun!

Und sie teilten seine Kleider und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: »Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!«

Darauf verteilten sie seine Kleidungsstücke unter sich, indem sie das Los darüber warfen;

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!

Sie teilten aber seine Kleider und warfen das Los.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht, was sie tun.

Sie zerteilten aber Seine Kleider und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Nake Jesũ akiuga atĩrĩ, “Baba mohere, nĩgũkorwo matiũĩ ũrĩa mareeka.”

Nao magĩcuukĩra nguo ciake mĩtĩ, magĩcigayana.

Luka 23:34



የሱሲ፥ “ታ አዋዉ፥ ኤንቲ አይ ኦꬅያኮ ኤሮና ግሾ፥ ኔኒ ኤንታዉ አቶ ያጋ” ያግስ።

ኤንቲ እያ አፍላ ቦላ ሳማ የግድ ሻከትድ ኤክዶሶና።

ሉቃሳ 23:34



Yesuusi, “Ta aawaw, enti ay oothiyako eronna gisho, neeni entaw atto yaaga” yaagis.

Enti iya afilaa bolla saama yeggidi shaaketidi ekidosona.

Luqaasa 23:34



Ο δε Ιησούς έλεγε· Πάτερ, συγχώρησον αυτούς· διότι δεν εξεύρουσι τι πράττουσι.

Διαμεριζόμενοι δε τα ιμάτια αυτού, έβαλον κλήρον.

Κατα Λουκαν 23:34



ઈસુઅે કéું, ‘હે િપતા, તેઅાેને માફ કરાે, કેમ કે તેઅાે જે કરે છે તે તેઅાે Ũણતા નથી.’

િચÎીઅાે નાખીને તેઅાેઅે તેમના વå અંદરાેઅંદર વહşચી લીધા.

લૂક ૨૩:૩૪



Yesuus ammoo, «Abba'a, isaan waan godhiisatti jiranu waan hin beenneef, isaaniif araarami!»

jedhe. Isaan carraa buufatiisaan woyaa isaa qoodamane.

Luqaasii 23:34



Jezi di: Papa, padonnen yo. Yo pa konnen sa y'ap fè.

Sòlda yo tire osò pou separe rad li yo.

Lik 23:34



Men Jésus t ap di: “Papa, padone yo; paske yo pa konnen kisa y ap fè.”

Epi yo te tire osò pou divize vètman Li pami yo menm.

Lik 23:34



Yesu ya ce, “Ya Uba ka yi musu gafara, don ba su san abin da suke yi ba.”

Suka rarraba tufafinsa ta wurin jefa ƙuri’a.

Luka 23:34



Alaila olelo aku la o Iesu, E ka Makua, e kala iho oe i ko lakou nei hewa; no ka mea, aole o

lakou ike i ka lakou mea e hana nei. Puunaue ae la lakou i kona mau kapa, hailona iho la.

Luka 23:34



׃לרוגוליפיוםהלוידגבוקלחיוםישעםההמועדיאליכםהלחלסיבאעושירמאיו

)23:34סקָוּל(



̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की, “िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया कर रहे हЎ.”

उ˵हЗने पासा फЋ ककर ̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए.

लकूा 23:34



तब यीश ु ने कहा, “हे िपता, इ˵हЋ ˘मा कर, ˢयЗिक ये जानते नहЂ िक ˢया कर रहЋ हЎ?”

और उ˵हЗने िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए।

लकूा २३:३४



Jézus pedig monda: Atyám! bocsásd meg nékik; mert nem tudják mit cselekesznek.

Elosztván pedig az ő ruháit, vetének reájok sorsot.

Lukács 23:34



Jisọs sịrị, “Nna gbaghara ha nʼihi na ha amataghị ihe ha na-eme.”

Ha ji ife nza kee uwe ya nʼetiti onwe ha.

Luk 23:34



Kinuna ni Hesus, “Ama, pakawanem ida, ta saanda nga ammu iti ar-aramidenda.”

Ken nagbibinnunotda, nagbibingayanda ti pagan-anayna.

Lucas 23:34



Nagsiling si Jesus, “Amay, patawara sila kay wala sila kahibalo sang ila ginahimo.”

Kag naggabot-gabot ang mga soldado para partidahon ang mga bayo ni Jesus.

Lucas 23:34



Lalu Yesus berdoa, “Bapa, ampunilah mereka! Mereka tidak tahu apa yang mereka buat.”

Pakaian Yesus dibagi-bagi di situ di antara mereka dengan undian.

Lukas 23:34



Yesus berkata: 'Ya Bapa, ampunilah mereka, sebab mereka tidak tahu apa yang mereka

perbuat.' Dan mereka membuang undi untuk membagi pakaian-Nya.

Lukas 23:34



Kemudian Yesus berkata, “Bapa, ampunilah orang-orang ini,

karena mereka tidak tahu apa yang mereka lakukan.” Lalu para tentara

itu membagi-bagi pakaian-Nya dengan cara membuang undi.

Lukas 23:34



Gesù diceva: «Padre, perdonali, perché non sanno quello che fanno».

Dopo essersi poi divise le sue vesti, le tirarono a sorte.

Luca 23:34



E Gesù diceva: Padre, perdona loro, perciocchè non sanno quel che fanno.

Poi, avendo fatte delle parti de’ suoi vestimenti, trassero le sorti.

Luca 23:34



E Gesù diceva: Padre, perdona loro, perché non sanno quello che fanno.

Poi, fatte delle parti delle sue vesti, trassero a sorte.

Luca 23:34



かくてイエス言ひたまふ『父よ、彼らを赦し給へ、その爲す所を知らざればなり』

彼らイエスの衣を分ちて鬮取にせり、

ルカの福音書 23:34



そのとき、イエスは言われた、「父よ、彼らをおゆるしください。

彼らは何をしているのか、わからずにいるのです」。

人々はイエスの着物をくじ引きで分け合った。

ルカの福音書 23:34



Hianagi Jisasi'a anage hu'ne, Nafanimoke, ontahine'za anara nehazanki, kumizmia atrezmanto.

Anage nehige'za sondia vahe'mo'za zaza kena'a refko huza erinaku taisi zokogo re'naze.

Ruku 23:34



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು ತಾć ಏನು ಮಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು.

ಆ ħೕĪ äೕಟು ಹಾßĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ಪಾಲು ಮಾëದರು.

ಲೂಕ 23:34



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು ತಾć ಏನು ಮಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು.

ಆ ħೕĪ äೕಟು ಹಾßĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ಪಾಲು ಮಾëದರು.

ಲೂಕನು ೨೩:೩೪



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, ತಾć ಏನು ಮಾಡುîrದಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. ĮೖòಕರಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟುಹಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34



Yesu tubaka: «Tata, lemvokila bawu samu ti bawu zaba ve mambu yina bawu ke na kusala.»

Binwani kabulaka bawu na bawu binkuti ya yandi na kubula dzeke.

Luke 23:34



이에예수께서가라사대 `아버지여저희를사하여주옵소서자기의하는것을알지못함

이니이다' 하시더라저희가그의옷을나눠제비뽑을쌔

누가복음 23:34



이에예수께서가라사대아버지여저희를사하여주옵소서자기의하는것을알지못함이

니이다하시더라저희가그의옷을나눠제비뽑을새

누가복음 23:34



이에예수께서가라사대 `아버지여저희를사하여주옵소서자기의하는것을알지못함

이니이다' 하시더라저희가그의옷을나눠제비뽑을쌔

누가복음 23:34



Jesus el fahk, “Papa, nunak munas nu selos, tuh elos tia etu ma elos oru uh.”

Elos kitalik nuknuk lal inmasrlolos ke susfa.

Luke 23:34



.د����شەبادنا��������������ک����و����تەبا��ن����».ن����ەد��������ازان����نوچ،ەبشۆخنایێل،����واب«:یوومرەفشاس����

23:34اقۆل



Jesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes.

Lucam 23:34



Bet Jēzus sacīja: “Tēvs, piedod tiem, jo tie nezina, ko tie dara.”

Un tie, Viņa drēbes dalīdami, kauliņus par tām meta.

Lūkas Evaņg̒elijs 23:34



Yesu alobaki: — Tata, limbisa bango mpo ete bayebi te makambo oyo bazali kosala.

Mpe bakabolaki bilamba na Ye, na kobeta zeke.

Luka 23:34



Yesu n’agamba nti, “Kitange, basonyiwe, kubanga kye bakola tebakimanyi.”

Awo abaserikale ne bagabana ebyambalo bye nga babikubira akalulu.

Lukka 23:34



Ary hoy Jesosy: Raiko ô, mamelà ny helony, fa tsy fantany izay ataony.

Dia nanaovany loka no fizara ny fitafiany.

Lioka 23:34



Le hoe t’Iesoà: O Aba, iheveo, fa amoea’ iareo o anoe’ iereoo.

Nifanjara’ iereo ty saro’e vaho nanao tsato-piso.

Lioka 23:34



എćാൽ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു ഇćതുഎćുഅറിയായ്കെകാ÷ു

ഇവേരാടുêമിേèണേമഎćുപറõു.അനăരംഅവർഅവെěവസ്åതം

വിഭാഗിđു ചീöിöു.

ലൂേèാസ് 23:34



അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34



എćാൽ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു ഇćതുഎćു

അറിയായ്കെകാ÷ുഇവേരാടുêമിേèണേമഎćുപറõു.

അനăരംഅവർഅവെěവസ്åതം വിഭാഗിđു ചീöിöു.

ലൂേèാസ് 23:34



അേĜാൾ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതുഎăാെണć്അറിയാûതുെകാ÷്

ഇവേരാട്êമിേèണേമഎćു പറõു.

പിćീട്അവർഅവൻെറവസ്åതം പîിടാനായി ചീöിöു.

ലൂേèാസ് ൨൩:൩൪



ዬካፓ ዬሱሴ፦ «ዓዳሢዮ! ዔያታ ማዻ ባኮ ዔሩዋኣሢሮ ዓቶንጎ ዔያቶም ጌዔ!»

ጌዔኔ። ፖኦሊሳ ዱማሲ ዔራኒ ዓጎ ባኣዚ ዓጊ ዬሱሴኮ ዓፒሎ ጊሽቴኔ።

ሉቃሴ ፃኣፔ ኮዦ ሃይሶ 23:34



Na ka mea a Ihu, E Pa, houhia te rongo ki a ratou: kahore hoki ratou e mohio

ki ta ratou e mea nei. A wehewehea ana ona kakahu e ratou he mea maka ki te rota.

Ruka 23:34



नंतर येशू Ğहणाला, “हे िपĕया, ĕयांची Wमा कर, कारण ते काय करतात हे ĕयांना समजत नाही.”

ĕयांनी िचǞ

्

या टाकून ĕयाचे कपडे वाटून घेतले.

लूक २३:३४



ते஢हा येशू ஞहणाले, “हे िपகया, यांना ୖमा कर, कारण ते काय करीत आहते, ते கयांना समजत नाही.”

आिण येशूंची व஥௛े सैिनकांनी िच౞्या टाकून वाटून घेतली.

लूक 23:34



သခင်ေယရǨက ``အုိ အဖ၊ ထုိသူတုိ့၏အြပစ် ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ ေနသည့်အမǨကုိမသိြကပါ'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ေဝယူြက၏။

လုကာ ၂၃:၃၄



ေယရǨ ကလည်း၊ အုိအဘ ၊ သူ တုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ ေသာအမǨကုိ မ သိ ြက

ဟု Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ အဝတ် ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံ ချ ၍ ေဝဖန် ြက၏။

လုကာ ၂၃:၃၄



ေယရǨကလည်း၊ အုိအဘ၊ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ǑပေသာအမǨကုိ မသိြက ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

အဝတ်ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။

လုကာ ၂၃:၃၄



UJesu wathi, “Baba, baxolele, ngoba kabakwazi abakwenzayo.”

Njalo basebesabelana izigqoko zakhe ngokutshaya inkatho.

ULukha 23:34



UJesu wasesithi: Baba, bathethelele; ngoba kabakwazi abakwenzayo.

Njalo babelana izembatho zakhe, benza inkatho yokuphosa.

ULukha 23:34



येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ितनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, िकनभने ितनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।”

र ितनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग गनăलाई िचǜा हाले ।

लूका 23:34



येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ियनीहɴलाई Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक ियनीहɴले के गदȉछन्, सो जाęदैनन्।” अिन ितनीहɴले

उहाँको वĥś िचǜा हालेर आपसमा बाँडे।

लूका 23:34



Men Jesus sa: Fader, forlat dem! for de vet ikke hvad de gjør.

Og de delte hans klær mellem sig og kastet lodd om dem.

Lukas 23:34



Men Jesus sagde: «Fader, forlat deim, for dei veit ikkje kva dei gjer!»

So skifte dei klædi hans millom seg og drog strå um deim.

Lukas 23:34



େସେତେବେଳ ଯୀଶୁ କହିେଲ, “ପିତଃ, ଏମାନଙજୁ କસମା କର, କାରଣ ଏମାେନ କଅଣ କରୁଅଛନିપ, ତାହା ଜାଣନିપ ନାହ૽Ԡ”

ଆଉ େସମାେନ ତାହାଙજ ବସપ઴ସବୁ ଭାଗ କରିବା ନିମେନપ ଗୁଲଇବାଣથ କେଲԠ

ଲୂକ 23:34



Yesuusis, “Yaa Abbaa, isaan waan hojjetan hin beekaniitii isaaniif dhiisi”

jedhe. Isaanis ixaa buufatanii uffata isaa gargar qooddatan.

Luqaas 23:34



ዬሱስስ፣ “ያ አባ፣ እሳን ዋን ሆጄተን ህንቤከኒቲ እሳኒፍ ዺስ” ጄዼ።

እሳንስ እጣ ቡፈተኒ ኡፈተሳ ገርገር ቆደተን።

ሉቃስ 23:34



ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਹੇ ਿਪਤਾ ਉਨąਾਂ ć ਮਾਫ਼ ਕਰ ਿਕċ ਜੋ ਉਹ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਜੋ ਇਹ ਕੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ

ਉਸ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਗੁਣੇ ਪਾ ਕੇ ਵੰਡ ਲਏ/

ਲੂਕਾ ੨੩�੩੪



.دندنکفاهعرقودندرکمیسقتاروایاههماجسپ».دننکیمهچدننادیمنهکاریز،زرمایباراهنیاردپیا«:تفگیسیع

۲۳:۳۴اقول



دوخنایمهعرقمکحهباریسیعیاهسابلیمورنازابرس».دننکیمهچدننادیمنهکاریز،شخبباراهنیا،ردپیا«:دومرفیسیع،یعضونینچرد

.دندرکمیسقت

23:34اقول



Tedy Jezus rzekł: Ojcze! odpuść im: boć nie wiedzą, co czynią.

A rozdzieliwszy szaty jego, los o nie miotali.

Łukasza 23:34



Wtedy Jezus powiedział: Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzą, co czynią.

Potem podzielili jego szaty i rzucali [o nie] losy.

Łukasza 23:34



E dizia Jesus: Pae, perdôa-lhes, porque não sabem o que fazem.

E, repartindo os seus vestidos, lançaram sortes.

Lucas 23:34



E dizia Jesus: Pai, perdôa-lhes, porque não sabem o que fazem.

E, repartindo os seus vestidos, lançaram sortes.

Lucas 23:34



E Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, porque não sabem o que fazem.

E, repartindo suas roupas, lançaram sortes.

Lucas 23:34



Jesus disse: “Pai, perdoa-lhes, porque não sabem o que estão fazendo”. Os soldados tiraram

sortes sobre a roupa dele, jogando dados para cada peça.

Lucas 23:34



Jesus disse: “Pai, perdoa-lhes, pois eles não sabem o que estão fazendo”. Dividindo suas

peças de vestuário entre eles, eles lançam à sorte.

Lucas 23:34



Atunci Isus a spus: Tată, iartă-i, fiindcă ei nu știu ce fac. Și i-au împărțit hainele și au aruncat

sorți.

Luca 23:34



Исус зичя: „Татэ, яртэ-й, кэч нуштиу че фак!”

Ей шь-ау ымпэрцит хайнеле Луй ынтре ей, трэгынд ла сорць.

Лука 23:34



Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают.

И делили одежды Его, бросая жребий.

От Луки 23:34



A Isus govoraše: oèe! oprosti im; jer ne znadu šta èine.

A dijeleæi njegove haljine bacahu kocke.

Luki 23:34



А Исус говораше: Оче! Опрости им; јер не знаду шта чине.

А делећи Његове хаљине бацаху коцке.

Лука 23:34



Исус је говорио: „Оче, опрости им, јер не знају шта чине.“ Затим су [војници] бацали

коцку за његову одећу да би је поделили међу собом.

Лука 23:34



Isus je govorio: „Oče, oprosti im, jer ne znaju šta čine.“ Zatim su [vojnici] bacali kocku za

njegovu odeću da bi je podelili među sobom.

Luka 23:34



Jesu akati, “Baba, varegererei, nokuti havazivi zvavari kuita.”

Vakagovana nguo dzake vachikanda mijenya.

Ruka 23:34



Potem je Jezus rekel: »Oče, odpusti jim, kajti ne vedo, kaj delajo.«

Oni pa so si razdelili njegova oblačila ter metali žrebe.

Luka 23:34



Markaasaa Ciise wuxuu yidhi, Aabbow, iyaga cafi, waayo, garan maayaan waxay samaynayaan.

Markaasay dharkiisii qaybsadeen, wayna saami riteen.

Luukos 23:34



Y Jesús decía: “Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen”.

Entretanto, hacían porciones de sus ropas y echaron suertes.

San Lucas 23:34



Luego Jesús dijo: “Padre, por favor, perdónalos porque no saben lo que hacen.”

Y ellos dividieron su ropa, lanzando el dado sobre ella.

San Lucas 23:34



Jesús dijo: “Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen”.

Repartiendo sus vestidos entre ellos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Echaron suertes para repartirse sus ropas.

San Lucas 23:34



Y Jesús decía: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.

Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Y Jesús decía: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.

Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Y Jesús dijo: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.

E hicieron división de su vestimenta entre ellos por la decisión del azar.

San Lucas 23:34



Jesús dijo: ―Padre, perdónalos porque no saben lo que hacen. Mientras, echaban suertes

para ver quién se quedaba con la ropa de Jesús.

San Lucas 23:34



Yesu akasema, “Baba, wasamehe, kwa maana hawajui walitendalo!”

Wakagawana nguo zake kwa kupiga kura.

Luka 23:34



Yesu alisema, “Baba, uwasamehe, kwa kuwa hawajui watendalo.”

Nao wakapiga kura, kugawa mavazi yake.

Luka 23:34



Isa akasema, “Baba, wasamehe, kwa maana hawajui walitendalo!”

Wakagawana nguo zake kwa kupiga kura.

Luka 23:34



Men Jesus sade. »Fader, förlåt dem; ty de veta icke vad de göra.

Och de delade hans kläder mellan sig och kastade lott om dem.

Lukas 23:34



Men Jesus sade. 'Fader, förlåt dem; ty de veta icke vad de göra.'

Och de delade hans kläder mellan sig och kastade lott om dem.

Lukas 23:34



At sinabi ni Jesus, Ama, patawarin mo sila; sapagka't hindi nila nalalaman ang kanilang

ginagawa. At sa pagbabahabahagi nila ng kaniyang mga suot ay kanilang pinagsapalaranan.

Lucas 23:34



Sinabi ni Jesus, “Ama, patawarin mo sila, sapagkat hindi nila alam ang kanilang ginagawa.”

At sila ay nagsapalaran, hinati-hati ang kaniyang kasuotan.

Lucas 23:34



அப்ெபா}uஇேயq, “பிதாேவ, இவர்கைளமன்னிyம், தாங்கள் ெசய்வuஇன்னெதன்�

அறியாதிzக்கிறார்கேள” என்றார். பைடdரர்கள் Yட்sப்ேபாட்sஅவzைடயஉைடகைளப்

பங்கிட்sக்ெகாண்டார்கள்.

�க்கா 23:34



அப்ெபா}uஇேயq: பிதாேவ, இவர்க~க்oமன்னிyம், தாங்கள் ெசய்கிறu

இன்னெதன்�அறியாதிzக்கிறார்கேளஎன்றார். அவzைடயஆைடகைள

அவர்கள் பங்கிட்sச் Yட்sப்ேபாட்டார்கள்.

�க்கா ௨௩:௩௪



అı}ĩƢļ, “తంą� , ĕƫ�ం Ǝļ

x

Ä|ȏ ĕళ�Õ ŴðయĮ. ±బß

s

ĕళ�İ HíంĢ” అè ŪÅ}ĩ.

Íķ ఆయన బట

s

ĸ పంĢǵ½èÕ þħ

�

ƥļĝÄ|ķ.

Ŝ± ౨౩:౩౪



Ƣļ, “తంą� , ĕƣí Ǝļ

x

Ä|ȏ ĕïÕ ŴðయĮ±బß

s

ĕïè Híంచంá”

అè ŪÅ}ķ. Íķ þħ

�

ƥô ఆయన వÐɣ లİ పంĢĝÄ|ķ.

Ŝ± 23:34



Pea toki pehē ʻe Sisu, “ʻE Tamai, fakamolemole ʻakinautolu; he ʻoku ʻikai te nau ʻilo ʻaia ʻoku

nau fai.” Pea naʻa nau vahevahe ʻa hono ngaahi kofu, ʻo talotalo.

Luke 23:34



Yesu kae se, “Agya, fa kyɛ wɔn, efisɛ wonnim nea wɔreyɛ.”

Asraafo no kyekyɛɛ ne ntade mu bɔɔ so ntonto fae.

Luka 23:34



Yesu kaa sɛ, “Agya, fa kyɛ wɔn, ɛfiri sɛ, wɔnnim deɛ wɔreyɛ.”

Afei, asraafoɔ no kyekyɛɛ ne ntadeɛ mu bɔɔ so ntonto faeɛ.

Luka 23:34



Ісус же рече: Отче, відпусти їм; не знають бо, що роблять.

Від Луки 23:34



Ісус же промовив: „Отче, відпусти їм, — бо не знають, що чинять вони!“

А як Його одіж ділили, то кидали же́реба.

Від Луки 23:34



ईसा ने कहा, “ऐ बाप, इ˵हЋ मआुफ़ कर, ˢय ूिँक यह जानते नहЂ िक ˢया कर रहे हЎ।”

उ˵हЗ ने पचЃ डाल कर उस के कपड़े आपस मЋ बाँट ҅लए।

लकूा 23:34



۔ایل��������سقت����م�َ���آ����لاڈہ��رُق����ںو����ک����پآ����ںوُ���ُ�اروَا“۔����ہ����ر����ا��������������ا����������ہی����نویک،����فاعُم�������ِ�ا،پابےَا”،����ا��د����ؔعو�ِ���

23:34اقوُل



.ى����اۋۈشۈلۆب����������لمى��ىكڭ����ۇئ،پ����شاتكە��]ر����ر����ش����[.ى����دـ،ۇ����ە������������ىقىلناقتاۋىلىقە������ڭى����زۆئر����ۇئ����نۈچ،����گرۈچ��������ر����ۇئ،اتائ����ـ:ا����ەئ

23:34اقۇل



Әйса:—ИАта, уларни кәчүргин, чүнки улар өзиниң немә қиливатқанлиғини билмәйду,

— деди. [Ләшкәрләр] чәк ташлап, униң кийимлирини бөлүшүвалди.

Луқа 23:34



Eysa: — I Ata, ularni kechürgin, chünki ular özining néme qiliwatqanliqini bilmeydu, — dédi.

[Leshkerler] chek tashlap, uning kiyimlirini bölüshüwaldi.

Luqa 23:34



Əysa: — I Ata, ularni kǝqürgin, qünki ular ɵzining nemǝ ⱪiliwatⱪanliⱪini bilmǝydu, — dedi.

[Lǝxkǝrlǝr] qǝk taxlap, uning kiyimlirini bɵlüxüwaldi.

Luⱪa 23:34



Chúa Giê-xu cầu nguyện: “Thưa Cha, xin tha tội cho họ, vì họ không biết mình làm điều gì.”

Rồi bọn lính gieo súc sắc chia nhau bộ áo của Ngài.

Lu-ca 23:34



Song Ðức Chúa Jêsus cầu rằng: Lạy Cha, xin tha cho họ, vì họ không biết mình làm điều gì.

Ðoạn, họ bắt thăm chia nhau áo xống của Ngài.

Lu-ca 23:34



Song Đức Chúa Jêsus cầu rằng: Lạy Cha, xin tha cho họ, vì họ không biết mình làm điều gì.

Đoạn, họ bắt thăm chia nhau áo xống của Ngài.

Lu-ca 23:34



Jesu sì wí pé, “Baba, dáríjì wọ́n; nítorí tí wọn kò mọ ohun tí wọ́n ń ṣe.”

Wọ́n di ìbò láti pín aṣọ rẹ̀ láàrín ara wọn.

Luke 23:34


